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AnuƒraiÚka

s<≥amae=« n …avna n c kwayui¥nR ccaR n c

Xyan< va n c xar[a n c jpa_yas‡yasae n c ,

tiTk< nam suiniÌt< vd pr< sTy< c tC¿Uyta<

n TyagI  n pir¢hI …j suo< sc° ywaviSwt> . 1.

s<sarae=iSt n t≈⋲vtStnu…&ta< bNxSy vatERv ka

bNxae ySy n jatu tSy ivtwa mu¥Sy mui¥i≥ya ,

imWyamaehk´de; ræu…ujgCDayaipzacÊmae

ma ik<ic≈⋲yj ma g&ha[ ivls SvSwae ywaviSwt> . 2.

pUjapUjkpUJy…edsri[> key< kwanuƒre

s<≥am> ikl kSy ken ivdxe kae va ‡vez≥m> ,

mayey< n icd÷yaTprtya i…⁄aPyhae vtRte

sv° Svanu…vSv…avivml< icNta< v&wa ma k´wa> . 3.

AanNdae=« n ivƒm*dv⁄Evaºnasºvt!

dIpakeRNduk´t‡…a‡krvn! nEv ‡kazaedy> ,

h;R> s<…&t…edmui¥suo…U…aRravtaraepm>

svaR÷EtpdSy ivSm&tinxe> ‡aiPt> ‡kazaedy> . 4.
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rag÷e;suoasuoaedylyahªardENyadyae

ye …ava> ‡iv…aiNt ivÒvpu;ae i…⁄Sv…ava n te ,

Vyi¥< pZyis ySy ySy shsa tƒƒdekaTmta

s<iv‘Upmve˙y ik< n rmse t—avnain…Rr> . 5 .

pUvaR…av…vi≥ya ih shsa …ava> sda=iSmN…ve

m∏yakarivkarsªrvta< te;a< kut> sTyta,

in>sTye cple ‡p¬incye SvPnÊme pezle

zªatªklªyui¥klnanIt> ‡buœae …va . 6.

…avana< n smu—vae=iSt shjSTv—aivta …aNTymI

in>sTya Aip sTytamnu…vÊaNTya …jiNt ][m! ,

TvTsªLpj @; ivÒmihma naSTySy jNmaNyt>

tSma≈⋲v< iv…ven …ais …uvne:vekaePynekaTmk> . 7.

yTsTy< ydsTymLpbhul< inTy< n inTy< c yt!

yNmayamiln< ydaTmivml< ivŒpR[e rajte ,

tTsv° SvivmzRs<ivdudyad Íp‡kazaTmk<

}aTva Svanu…vaixÍFmihma ivÒeÒrTv< …ja . 8.

. #it ÔImdacayaRi…nvguPtpadEivRrictanuƒraiÚka smaPta .
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1.

saṁkrāmo’tra na bhāvanā na ca kathāyuktir na carcā na ca

dhyānaṁ vā na ca dhāraṇā na ca japābhyāsa prayāso na ca  /

tatkiṁ nāma suniścitaṁ vada paraṁ satyaṁ ca tacchruuyatāṁ

na tyāgī na parigrahī bhaja sukhaṁ sarvaṁ yathāvasthitaḥ  // 

2.

saṁsāro‘sti na tattvatastanubhr rtāṁ bandhasya vārtaiva kā

bandho yasya na jātu tasya vitathā muktasya muktikriyā  /

mithyāmohakrrdeṣa rajjubhujagacchāyā piśāca bhramo

mā kiṁcittyaja mā grrhāṇa vilasa svastho yathāvasthitaḥ  // 

3.

pūjāpūjakapūjyabhedasaraṇiḥ keyaṁ kathānuttare

saṁkrāmaḥ kila kasya kena vidadhe ko vā praveśakramaḥ  /

māyeyaṁ na cidadvayātparatayā bhinnāpyaho vartate

sarvaṁ svānubhavasvabhāva vimalaṁ cintāṁ vrrthā mā krrthāḥ  //

4.

ānando‘tra na vittamadyamadavannaivāṅganāsaṅgavat

dīpārkendukrrtaprabhā prakaravan  naiva prakaaśodayaḥ  /

harṣaḥ saṁbhrrtabhedamuktisukhabhūrbhārāvatāropamaḥ

sarvādvaitapadasya vismrrtanidheḥ prāptiḥ prakāśodayaḥ  // 

Транслітерація



4

5.

rāgadveśa sukhāsukhodayalayāhaṅkaaradainyādayo

ye bhāvāḥ pravibhānti viśvavapuṣo bhinnasvabhāvā na te  /

vyaktiṁ paśyasi yasya yasya sahasā tattattadekātmatā

saṁvidrūpamavekṣya kiṁ na ramase tadbhāvanānirbharaḥ  // 

6.

pūrvābhāvabhavakriyā hi sahasā bhāvāḥ sadā‘sminbhave

madhyākāravikārasaṅkaravatāṁ teṣāṁ kutaḥ satyatā  /

niḥsatye capale prapañcanicaye svapnabhrame peśale

śaṅkātaṅkakalaṅkayuktikalanānītaḥ prabuddho bhava  // 

7.

bhāvānāṁ na samudbhavo‘sti sahajastvadbhāvitā bhāntyamī

niḥsatyā apisatyatāmanubhavabhrāntyā bhajanti kṣaṇam  /

tvatsaṅkalpaja eṣa viśvamahimā nāstyasya janmānyataḥ

tasmāttvaṁ vibhavena bhāsi bhuvaneṣvekopyanekātmakaḥ  // 

8.

yatsatyaṁ yadasatyamalpabahulaṁ nityaṁ na nityaṁ ca yat

yanmāyāmalinaṁ yadātmavimalaṁ ciddarpaṇe rājate  /

tatsarvaṁ svavimarśasaṁvidudayād rūpaprakāśātmakaṁ

jñātvā svānubhavādhirūḍhamahimā viśveśvaratvaṁ bhajaa  // 

iti szrimadaacaaryaabhinavaguptapaadairviracitaanuttaraaswttikaa samaaptaa
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1. Тут (у цьому стані) немає шляху, актуалізації, та дискусій, немає міркувань, 
дхарани та дх'яни, немає зусиль у повторюванні мантр та вправах. Скажи, що 
це насправді (за стан)? Найвища істина хай буде почута. Ані як аскет, ні як 
ґазда, насолоджуйся щастям відповідно до своїх обставин.


2. Сансари насправді немає. То навіщо ж говорити про кайдани живих істот? 
Для кого взагалі немає кайданів, для того, вільного, не має сенсу практика, 
спрямована на звільнення.


[Прагнучи звільнитися, така людина] робить намарну помилку, подібно до того, 
хто бачить у мотузці змія. Нічого не зрікайся, нічого не прихоплюй, грай, 
залишаючись сам собою, відповідно до своїх обставин.


3. Шлях, що розділяє того, хто шанує, саму пошану і об'єкт вшанування, — як 
можна говорити про нього у вищому стані? Чий [це] шлях? Ким його 
пройдено? Хто на нього зійшов?


Це ілюзія (Майя). Вона є вищою, і вона теж не відокремлена від не 
дуалістичної свідомості. Все є чистим у переживанні досвіду самого себе (своєї 
сутності). Тож не хвилюйся.


4. Насолода тут не та, що у сп'янінні багатством, вином або у сексі з 
красунею. А світло [тут] не подібне до світла лампи, Сонця чи Місяця. 


Радість [у цьому стані] сильніша, ніж коли скидаєш на землю тягар, що є 
щастям звільнення від набутої розділеності. Світло, яке викникає, — це 
здобуття втраченого скарбу, яким є стан недвоїстості.




5. Такі стани, як упередження та неприйняття, задоволення та невдоволення, 
поява та розчинення, гординя та приниження — не відокремлені за своєю 
природою від Всесвіту.


Побачивши, що прояви кожного з них є єдиними з ними формами Свідомості. 
Хіба не насолодишся цими [станами], коли сповнишся таким розумінням?


6. У цьому світі такі стани раптово виникають із нічого. Звідки ж щирість цих 
станів, що так заплутані та мінливі?


То прокинься, залишивши позаду сумніви, страх, наклеп (плями ганьби), 
зумовленість правилами щодо [удаваної] множинності проявів творіння, яка є 
хибною, мінливою і ілюзорною, як прекрасний сон.


7. [Усі ці] стани не є об'єктивними. Вони виявляються [тільки] коли створені 
(актуалізовані) тобою. Хоча вони й нещирі, вони здаються істинними на мить 
через помилковість [людських] переживань. 


Ця велич Всесвіту народжена твоїми спонуканнями (санкальпами), інакше її б 
не виникло. Тому ти сяєш у світах своєю всеприсутністю, і хоча ти [по суті] 
один, твоя природа множинна.


8. Пізнавши, внаслідок прояву Свідомості через саморефлексію, все те, що 
відбивається в дзеркалі свідомості, — істинне та хибне, мале та велике, вічне 
та невічне, затьмарене ілюзією і чисте за своєю природою, — як те, що має 
природу світла істинного єства (сварупу), будучи тим, чия сила спирається на 
переживання самого себе, насолоджуйся божественністю всього.




1. Здесь (в этом состоянии) нет пути, актуализации, дискуссии, нет 
рассуждений, дхараны и дхьяны, нет усилий в повторении мантр и в 
упражнениях. Скажи, что же это в действительности (за состояние)? Высшая 
истина, да будет услышана. Не будучи ни аскетом, ни домохозяином, 
наслаждайся же счастьем в соответствии со своими обстоятельствами.


2. Сансары в действительности нет. К чему же говорить об оковах живых 
существ? Для кого вообще нет оков, для того, свободного, бессмысленна 
практика направленная на освобождение. [Пытаясь освободиться, такой 
человек] совершает напрасную ошибку, будучи тем, кто видит в веревке змею. 
Ни от чего не отрекайся, ничего не прихватывай, играй, оставаясь собой, в 
соответствии со своими обстоятельствами.


3. Путь, который разделяет почитателя, почтение и объект почитания, — как 
можно о нем говорить в высшем состоянии? Чей [этот] путь? Кем пройден? 
Кто на него вступил?


Это иллюзия (Майя). Она высшая, и она тоже не отделена от недвойственного 
сознания. Всё является чистым, при переживании опыта самого себя (своей 
сущности). Поэтому не волнуйся.


4. Наслаждение здесь не таково как при опьянении богатством, вином или при 
сексе с красавицей. А свет [здесь] не подобен свету лампы, Солнца или Луны.


Радость [в этом состоянии] сильнее, чем от сброшенного на землю груза, 
которая есть счастьем освобождения от обретенной разделенности. 
Возникающий свет — это обретение потерянного сокровища, которое 
является состоянием недвойственности.




5. Такие состояния как пристрастность и неприятие, удовольствие и 
неудовольствие, возникновение и растворение, гордыня и униженность не 
отделены по своей природе от Вселенной.


Узрев, что проявление каждого из них являются  едиными с ними формами 
Сознания. Разве не насладишься этими [состояниями], будучи исполненным 
таким пониманием?


6. В этом мире такие состояния внезапно возникают из ничего. Откуда же 
подлинность этих состояний столь запутанных и изменчивых?


Пробудись же, оставив позади сомнения, страх, клевету (пятна позора), 
предопределенность правилами в отношении [кажущейся] множественности 
проявлений творения, которая неистинна, изменчива и иллюзорна как 
прекрасный сон.


7. [Все эти] состояния не являются объективными. Они проявляются [лишь], 
будучи созданными (актуализированными) тобой. Хотя они и неистинны, они 
кажутся истинными на мгновение в силу ошибочности [человеческих] 
переживаний.


Это величие Вселенной рождено твоими побуждениями (санкальпами), иначе 
оно бы не возникло. Поэтому ты сияешь в мирах своим соприсутствием, и 
хотя ты [по-сути] один, твоя природа — множественна.


8. Познав, вследствие проявления Сознания посредством саморефлексии, все 
то, что отражается в зеркале сознания: истинное и ложное, малое и большое, 
вечное и невечное, загрязненное иллюзией и чистое по своей природе, как 
имеющее природу света истинного естества (сварупа), будучи тем, чье сила 
опирается на переживание самого себя, наслаждайся божественностью всего.
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Санскрит в Україні — http://sanskrit.com.ua/


10.10.2022, Харків


